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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON RELATING TO AIR
SERVICES

The Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement on air services,

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means for each Contracting Party the authority or au-
thorities as notified in writing from time to time by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the An-
nex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in accordance with agreed
capacity entitlements;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Contracting Par-
ties; and

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" means an airline or airlines designated and authorised in ac-
cordance with Articles 2 (Designation) and 4 (Authorisation) of this Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage han-
dling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(i) "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the transport of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but excluding re-
muneration and conditions for carriage of mail;

(0) "Territory", "Air Service", "International air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention.

Article 2. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified routes and
to withdraw, in writing, its designation of such an airline or airlines.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
taking on board and discharging international traffic in passengers and cargo while operat-
ing an agreed service.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 2
(Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2(a) and
(b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for discharge at
another point in the territory of that other Contracting Party.

5. At points in the specified routes, each of the designated airlines shall have the right
to use all airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-
discriminatory basis.

6. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable to oper-
ate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of such routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

Article 4. Authorisation

1. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated
pursuant to Article 2 (Designation) an airline or airlines for the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible
delay, the appropriate operating permission to the airline or airlines concerned (subject to
the provisions of Article 5 [Revocation and Limitation of Authorisation]).

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
lines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those aero-
nautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation
of international air services.

Article 5. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a desig-
nated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the authorisations
referred to in Article 4 (Authorisation) of this Agreement, to revoke or suspend such autho-
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risations or impose conditions, temporarily or permanently at any time during the exercise
of the rights by the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the laws and
regulations normally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party in
conformity with the Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not satis-
fied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations of a Contracting Party or the provisions of this Agreement, such right shall be ex-
ercised only after consultation between the Contracting Parties.

Article 6. Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or departure
from its territory of aircraft engaged in international services or to the operation and navi-
gation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of designated airlines
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, sojourn
in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including laws
and regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, cus-
toms, quarantine, or in the case of mail, postal laws and regulations) shall be applicable to
the passengers, crew, cargo and the aircraft of designated airlines of the other Contracting
Party while they are in the territory of the first Contracting Party. Such laws and regulations
shall be applied equally by each Contracting Party to the passengers, crew, cargo and air-
craft of all countries without distinction as to nationality of airline.

Article 7. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to rights
granted under Article 3 (Grant of Rights) paragraph 2, certificates of competency and li-
cences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the con-
vention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation Organisa-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without prejudice to
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the rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph 2, request con-
sultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement with the aero-
nautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisfying themselves that
the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 5 (Revocation and Limitation of Authori-
sation) of this Agreement.

Article 8. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards. The other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of paragraph I of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agree-
ment.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a Contracting
Party may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Autho-
risation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2
of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with
the safety provisions of this Article.

Article 9. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for
signature at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened for
signature at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
opened for signature at Montreal on 24 February 1988 and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon both Contracting Parties.
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3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accord-
ingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference be-
tween its national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to in paragraph 4 above. Either Contracting Party may request immediate
consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls to passen-
gers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to meet a
particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authorities of the
first Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen
(15) days from the date of such request shall constitute grounds for the application of para-
graph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement. When
required by an emergency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Arti-
cle 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days.
Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance
by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.
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Article 10. Airport, Services and Facility Charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the respon-
sible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that designated airline
of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be higher than
those imposed by such Contracting Party on its own designated airline engaged in similar
international operations using similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible charg-
ing bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where practicable,
such consultations should be through the appropriate representative airline organisation.
Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated airlines of
any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with relevant sup-
porting information and data, to enable them to express and have their views taken into ac-
count before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways,
air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 11. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

3. The capacity to be operated by the designated airlines of the Contracting Parties be-
tween their respective territories, for the conveyance of traffic on agreed services on the
specified routes, shall be maintained in close relationship with the traffic originating in
Australia and destined for the Republic of Lebanon and vice versa.

4. Provision by the designated airlines for the carriage of traffic originating in or des-
tined for points on its specified routes in the territories of third countries shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airlines;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services; and

(c) The requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the desig-
nated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
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between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airlines concerned of the agreed services and from time to time thereafter.

Article 12. Statistics

1. For any purpose relating to operations under this Agreement, either Contracting Par-
ty may require the other Contracting Party on a basis of reciprocity to supply such informa-
tion as may be reasonably required with regard to traffic (including information concerning
the origin and destination of such traffic) carried by the designated airline of such other
Contracting Party on the specified air services to, from and over the territory of the Con-
tracting Party requiring such information.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be jointly
decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.

Article 13. Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one Contracting
Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils (including hy-
draulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including en-
gines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale
to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and other items intended for
or used solely in connection with the aviation operation or servicing, which are on board
such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, excise duties and charges, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and intended
for use on board the aircraft operated on an international service by the designated airlines
of the other Contracting Party;

(b) Spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the tern-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), aircraft
stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other
items mentioned in paragraph I of this Article retained on board the aircraft operated by the
designated airlines of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of those customs authorities until they are
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re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs laws and procedures
of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

Article 14. Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the Contracting
Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interests of users of air transportation, cost of op-
eration, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.
The aeronautical authorities of both Contracting Parties will, with a view to preserving and
enhancing competition, apply the following provisions for the approval of tariffs to be
charged by airlines of either Contracting Party for carriage between a point in the territory
of one Contracting Party and a point in the territory of the other Contracting Party:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries will be
filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may mutually de-
cide) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will be treated
as having been approved unless within 15 days of the tariff being filed (or such shorter pe-
riod as the aeronautical authorities of both countries may mutually decide), the authorities
of both countries have informed each other in writing that they do not approve the proposed
tariff or consultations have been requested pursuant to sub-paragraph (c) below;

(c) if the aeronautical authorities of either country consider that: a proposed tariff filed
with them by a designated airline of the other country is or may be excessive; or charging
of the proposed tariff might be anti-competitive and cause substantial damage to another
airline or other airlines; they may, within 15 days of the proposed tariff being filed, request
consultations with the aeronautical authorities of the other country. The consultations,
which may be through correspondence, will be completed within 30 days of being request-
ed and the tariff will take effect at the end of that period unless the authorities of both coun-
tries decide otherwise;

(d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with this para-
graph is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing substantial
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical
authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the other country;

(e) any designated airline of either country operating direct or indirect air services on
giving one day's notice, shall be permitted by the aeronautical authorities of the other coun-
try to match any tariff already approved between the same city pairs for another designated
airline.
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(f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. A tariff shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.

2. Tariff Matching on Fifth Freedom Sectors:

Consistent with their route entitlements in the Agreement the designated airlines of
each Contracting Party shall be permitted to match any publicly available tariff approved
for international air carriage between points in the territory of the other Contracting Party
and points in a third country on the specified routes.

Article 15. Commercial Opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party in the exercise
of their rights and entitlements set out in this Agreement, including, but not limited to, re-
strictions upon the sale of air transportation, the payment for goods, services or transac-
tions, or the repatriation of excess currencies by airlines, and the import, installation and
use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe that
their designated airlines are being subjected to discrimination or unfair practices, they shall
give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Con-
sultations, which may be through the diplomatic channel, shall be entered into as soon as
possible after notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the matter
has been resolved in the meantime.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of provision and sale
of air services. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents. Each designated airline shall have the right to use for this purpose its
own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into any
freely convertible currency and to transfer them form the territory of the other Contracting
Party at will. Subject to the national laws and regulations and policy of the other Contract-
ing Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course of the designated
airlines' operations shall be permitted at the foreign exchange market rates for payments
prevailing at the time of submission of the requests for conversion or transfer and shall not
be subject to any charges except normal service charges levied for such transactions.

5. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right, at their discre-
tion, to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Con-
tracting Party in local currency, or provided this accords with local currency regulations, in
freely convertible currencies.
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6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to perform its own ground-handling or contract with a competing agent
of its choice, including any other airlines which perform ground-handling, for such services
in whole or in part. These rights shall be subject only to restrictions resulting from consid-
erations of airport security. Where such considerations preclude a designated airline from
performing its own ground-handling or contracting with an agent of its choice for ground-
handling services, these services shall be made available to that designated airline on a ba-
sis of equality with all other airlines.

Article 16. Airline Representatives

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent with such
other Contracting Party's immigration laws, regulations and practices, their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of agreed services.

2. These representatives and staff requirements shall, at the option of the designated
airlines of one Contracting Party, be satisfied by using their own personnel, or by using the
services of any other organisation, company or airline operating in the territory of the other
Contracting Party that is authorised to perform such services in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws, regulations and practices, each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary employment authorisations, visas or other similar documents to the represen-
tatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 17. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, either Contracting Party may at any time request con-
sultations on the implementation, interpretation, application or amendment of this Agree-
ment.

2. Subject to Articles 5 (Revocation and Limitation of Authorisation), 8 (Safety), 9
(Aviation Security) and 14 (Tariffs) such consultations, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 18. Amendment ofAgreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting Parties,
by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.
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3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is nec-
essary to conform with the provisions of that convention.

Article 19. Settlement of Disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings, re-
lating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by ne-
gotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence or
the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Par-
ty from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an arbitrator.
Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last appointed, the
two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third State. If within
sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other
Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty (60) days following the
nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appointment of
the president, either Contracting Party may request the President of the Council of the In-
ternational Civil Aviation Organisation to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the tri-
bunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within fourty-five (45) days af-
ter the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal
shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
thirty (30) days after replies are due.

4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision with
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision given un-
der this Article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between the
Contracting Parties.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through the diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously
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to the International Civil Aviation Organisation (ICAO). The Agreement shall terminate
one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 22. Entry into Force

This Agreement supersedes the Agreement between the Government of the Republic
of Lebanon and the Government of the Commonwealth of Australia for the Establishment
of Air Services, done at Beirut on the 29th day of September 1953, and shall enter into force
upon an exchange of diplomatic notes confirming that the Contracting Parties have com-
pleted all domestic procedures necessary for entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Beirut on the eleventh day of March of the year 1997.

For the Government of Australia:

T. FISCHER

For the Government of the Republic of Lebanon:

FARES BOUEIZ
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ROUTE ANNEX

For Lebanon:

- Points in Lebanon, via any three intermediate points to any two points in Australia.

For Australia:

- Points in Australia, via any three intermediate points to Beirut, and beyond to three
points in Europe.

Note on the Routes to be operated by the Designated Airlines:

The designated airlines of the Contracting Parties may omit calling at any point pro-
vided that the agreed services on the specified routes originate and terminate in the territory
of the Contracting Party designating the airlines.
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EXCHANGE OF NOTES

No. 26/97

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lebanon and has the honour to refer to the Agreement between the Gov-
ernment of Australia and the Government of the Republic of Lebanon relating to Air Ser-
vices, done at Beirut on 11 March 1997 (The Agreement).

The Embassy has the further honour to refer to certain typographical errors occurring
in the English language signature texts of the Agreement which it proposes be rectified as
follows:

Article 4, Paragraph 2

Delete "the" from "... require the designated airlines ..." (second line) so that paragraph
begins: "The aeronautical authorities of one contracting party may require designated air-
lines ........

Article 7, Paragraph 2, first sentence

Amend "convention" (fourth line) to begin with upper case "c".

Article 11, Paragraph 4, Sub-paragraph (c)

Amend "the" (first word) to begin with lower case "t".

Article 13, Paragraph 2, Sub-paragraph (b)

Amend "spare" (first word) to begin with lower case "s".

Article 13, Paragraph 3, second sentence

Amend "customs" in "... the customs laws ..." (second last line) to begin with upper
case "c".

Article 14, Paragraph 1, sub-paragraph (e)

Replace full stop at end with semi-colon.

Article 14, Paragraph 2, heading

Delete colon at end.

Article 15, Paragraph 4, first sentence

For "form" (fourth line) read "from".

Article 16, Paragraph 2

For "representatives" (second word) read "representative".

Article 19, Paragraph 2, first sentence

For "channels" (third line) read "channel".

Article 19, Paragraph 3, first sentence

For "fourty-five" (third line) read "forty-five".

Article 20, Paragraph 1, first sentence
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For "channels" (third line) read "channel".

Route annex, third heading beginning "note on the routes

Delete colon at end of heading.

For "airlines" (last word in sentence under this heading) read "airline" so that sentence
concludes: "... the contracting party designating the airline.".

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Lebanon, the em-
bassy has the honour to propose that this note and the Ministry's confirmatory note in reply
will together constitute an understanding rectifying, ab initio, the Agreement between the
Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lebanon the assurances of its highest consideration.

Beirut
20 May 1997
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II

RIPUBLIQUE LIBANAISE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 98/9

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Australia
and, with reference to the latter's note No. 26/97 dated 20 May 1997, regarding certain ty-
pographical errors occurring in the English text of the Agreement between the Government
of Lebanon and the Government of the Republic of Australia relating to the Air Services
signed in Beirut on 11 March, 1997, has the honour to inform it that the Lebanese Civil Avi-
ation Authorities have adopted the following typographical corrections in the above-men-
tioned Agreement.

1- Article 7, Paragraph 2

"Convention" instead of "convention" .

2- Article 11, Paragraph 4, sub-paragraph (c)

"the" instead of "The".

3- Article 13, Paragraph 2, sub-paragraph (b)
"spare" instead of "Spare".

4- Article 14, Paragraph 1, sub-paragraph (e)

Full stop at the end is replaced with semi-colon.

5- Article 14, Paragraph 2, heading

Delete colon at the end.

6- Article 15, Paragraph 4, fourth line

"from" instead of "form".

7- Article 19, Paragraph 3, first sentence

"forty-five instead of "fourty-five

8- Route annex

Delete colon at the end of the third heading
"airline" instead of "airlines"

Also, the Lebanese Civil Aviation Authorities wishes to maintain the following
phrases:

1- Article 4, Paragraph 2

Keep the letter "the" in the sentence "... contracting party may require the designated

airlines..." unchanged, because it reconfirms the true meaning of the sentence and de-
fines the indicated airlines.

Article 13, Paragraph 3
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Keep "customs" in "...the custom laws..." unchanged, because replacing "customs"
with "Customs", requires similar changes in the word " ...the custom authorities..." (lines
eight and ten of paragraph 3).

Article 16, Paragraph 2

Keep "representatives" in "...representative..." unchanged.

4- Article 19, Paragraph 2

Keep the words "diplomatic channels" unchanged. This is particularly so because "dip-
lomatic channels" is commonly used in all correspondences and Agreements.

The foregoing is acceptable to the Government of Lebanon, and the Ministry wishes
to propose that this note and the note of the Embassy of Australia No. 26/97 dated 20 May
1997, will constitute an understanding rectifying the Agreement between the Government
of Lebanon and the Government of Australia.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Aus-
tralian Embassy the assurance of its highest consideration.

BEIRUT 22 JULY, 1997
The Embassy of Australia
Beirut
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III

AUSTRALIA

Note No. 46/97

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lebanon and has the honour to refer to the Ministry's Note No. 98/9 of
22 July 1997 concerning rectifications to the English language texts of the Agreement be-
tween the Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon relat-
ing to Air Services, done at Beirut on 11 March 1997 (the Agreement).

The Embassy has the further honour to notify its acceptance of the rectifications set out
in the Ministry's Note and to confirm that the Embassy's Note No. 26/97 of 20 May 1997,
the Ministry's Note in reply, and this further Note, will together constitute an Understand-
ing between the Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon
rectifying the Agreement, ab initio.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lebanon the assurances of its highest consideration.

BEIRUT

4 September 1997
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[TRANSLAnON - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX

SERVICES AERIENS

Le Gouvemrnement de l'Australie et le Gouvemrnement de la R~publique libanaise, ci-
apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

tant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsireux de conclure un accord relatif aux services a~riens,

Sont convenus de ce qui suit :
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19. R~glement des diffdrends

20. D~nonciation

21. Enregistrement aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile intemationale

22. Entree en vigueur

Annexe : Tableau des routes
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Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend pour chaque Partie contractante, de
tout service ou de toutes autorit~s notifies par 6crit de temps A autre par une Partie contrac-
tante A r'autre Partie contractante;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services a~riens r~guliers exploit~s
sur les routes indiqu~es i l'annexe au present Accord pour le transport de passagers et de
fret conforniment i la capacit6 convenue;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord et de 'annexe qui y est jointe;

d) Le "fret" inclut le courrier;

e) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, et inclut :

i) Toute annexe ou tout amendement A celle-ci, adopt~s conform~ment A rarticle 90 de
ladite Convention, dans la mesure oii une telle annexe ou un tel amendement a k6 adopt6

un moment donn6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Tout amendement entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a) de ladite Convention
et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

f) L'expression "entreprise de transport arien d~sign~e" s'entend d'une entreprise ou
d'entreprises d~sign~es et autoris~es conform~ment aux articles 2 (Designation) et 4 (Auto-
risation d'exploitation) du present Accord;

g) L'expression "services au sol" comprend entre autres mais non exclusivement les
services aux passagers, au fret et aux bagages et les services de restauration;

h) L'expression "route spcifi~e" s'entend d'une route sp~cifi~e dans l'annexe au pr6-
sent Accord;

i) L'expression "tarif' s'entend des prix que r~clame les entreprises de transport arien
d~sign~es pour le transport de passagers et de fret, ainsi que des conditions r~gissant rap-
plication desdits prix mais a 1'exclusion de la r~mun~ration et des conditions relatives au
transport du courrier;

j) Les termes et expressions "territoires", "service afrien", "service aerien internatio-
nal", "compagnie adrienne" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. Designation

Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Partie une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es et de r~voquer par 6crit la designation de cette ou de ces entreprises.
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Article 3. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord pour permettre A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de cette autre Par-
tie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans
l'annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise ou les entreprises d6-
sign6es de chaque Partie contractante b6n6ficient des droits suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y embarquer
ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers et du fret i l'occasion de l'exploita-
tion d'un service convenu.

3. Les entreprises de chaque Partie contractante, autres que celles vis6es i l'article 2
(D6signation) du pr6sent Accord, b6n6ficient 6galement des droits vis6s aux alin6as a) et b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit &re interpr6t6e com-
me conf6rant aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes, le privilege d'em-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret transport6s en
execution d'un contrat de location ou moyennant r~mun~ration pour les d~barquer en un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

5. En certains points de routes indiqu6es, chacune des entreprises d6sign6es aura le
droit d'utiliser les pistes, les a6roports et toutes autres installations fournies par les Parties
contractantes sur une base non discriminatoire.

6. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circons-
tances extraordinaires, les entreprises a6riennes d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habituelles, 'autre Partie con-
tractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter l'exploitation dudit ser-
vice en r6organisant temporairement lesdites routes sur la base d'un accord mutuel des
Parties contractantes.

Article 4. Autorisation

1. Les services convenus peuvent etre mis en exploitation, en totalit6 ou en partie, i
n'importe quel moment, mais pas avant que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6 conform6-
ment A l'article 2 (D6signation) la ou les entreprises choisies pour la route indiqu6e; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 aussi rapidement que possible
les autorisations d'exploitation appropri6e A l'entreprise ou aux entreprises concem6es (sous
r6serve des dispositions de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation).

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
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ditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement, conform6ment
aux dispositions de la Convention, A l'exploitation des services a6riens internationaux.

Article 5. Retrait et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante, en ce qui concerne une
entreprise d~sign6e de l'autre Partie, ont le droit de refuser les autorisations vis6es A l'article
4 (Autorisation d'exploitation) du pr6sent Accord, de r6voquer ou de suspendre en tout
temps lesdites autorisations ou d'imposer des conditions, A titre temporaire ou d6finitif i
l'exercice des droits par l'entreprise d6sign6e :

a) Dans les cas oui l'entreprise ne soit pas habilit6e aux termes des lois et r~glements
normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques de ]a Partie contractante conform6-
ment A la Convention ou ne se conforment pas auxdits r~glements et lois;

b) Dans les cas ofi les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante ne sont pas con-
vaincues qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise se trou-
vent entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie; ou

c) Dans les cas oil l'entreprise n6glige d'exploiter les services convenus conform6ment
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou les
conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empecher que les lois et
r~glements d'une Partie contractante ou les dispositions du pr6sent Accord ne continuent i
Etre enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes.

Article 6. Application des lois

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son ter-
ritoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s a la navigation a6rienne inter-
nationale ou A lexploitation desdits a6ronefs alors qu'ils se trouvent sur son territoire,
s'appliquent aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et de l'a6ronef (y compris
les lois et r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, de s6curit6 a6rienne, d'im-
migration de passeports, de douane, de quarantaine ou dans le cas du courrier des lois et
r~glements postaux) seront applicables aux passagers, 6quipages, fret et a6ronefs des com-
pagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie contractante pendant leur pr6sence sur le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante. Lesdits lois et r~glements seront appliqu6s
6galement par chaque Partie contractante aux passagers, 6quipages, fret et a6ronefs de tous
les pays sans aucune distinction fond6e sur la nationalit6 de l'entreprise.
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Article 7. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou vali-
d6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus par l'autre Partie con-
tractante aux fins de 'exploitation des services convenus, A condition que lesdits certificats,
brevets et licences aient 6t6 d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu
de la Convention. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas re-
connaitre la validit6, pour ce qui est des vols effectu6s conform6ment aux droits octroy6s
aux termes du paragraphe 2 de 'article 3 (Octroi de droits), des brevets d'aptitude et des li-
cences accord6s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions de d6livrance des licences ou brevets d'aptitude
accord6s ou valid6s par une Partie contractante autorisent un 6cart par rapport aux normes
6tablies au titre de la Convention, et si ledit 6cart a W enregistr6 par r'Organisation de
l'aviation civile intemationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent, sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante aux termes du paragra-
phe 2 de 'article 8 (Scurit6), demander des consultations conform6ment A l'article 17
(Consultations) du pr6sent Accord avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie
contractante, en vue de s'assurer que la pratique en question rencontre leur agr6ment. L'in-
capacit6 d'atteindre un accord satisfaisant cofnstituera un motif pour demander lapplication
de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

Article 8. S&uritg

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les normes de
s~curit6 maintenues par rautre Partie contractante en ce qui conceme les installations
a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d6sign6es. Si,
rissue de ces consultations, une Partie contractante constate que l'autre Partie contractante,
n'applique pas effectivement dans ces domaines des normes et conditions de s6curit6 au
moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient 6tre requises en vertu de
la Convention, l'autre Partie contractante sera inform6e de ces constations ainsi que des
mesures jug6es n6cessaires pour respecter ces normes minimales. L'autre Partie
contractante prendra les mesures correctives appropri6es A cet effet. L'incapacit6 de lautre
Partie contractante A prendre les mesures voulues dans un d6lai raisonnable et, en tout 6tat
de cause, dans les quinze (15) jours, constitue un motif pour rapplication du paragraphe 1
de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'une mesure imm6diate est essentielle pour assurer la scurit6 des op6rations
a6riennes, une Partie contractante peut prendre les dispositions ad6quates aux termes du pa-
ragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) avant que les consultations
ne soient engag6es.

3. I1 sera mis fin i toute intervention d6cid6e par une Partie contractante, conform6-
ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent article dbs que rautre Partie contractante se sera
conform6e aux dispositions relatives A la s6curit6 pr6vue dans le pr6sent article.
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Article 9. Scurit de l'aviation

1. Conform6ment a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de leurs relations mutuel-
les, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'intervention ill6gale cons-
titue un 6lment essentiel du present Accord.

2. Sans restreindre la porte de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-

nal, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, ouverte A la
signature A Tokyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la r~pres-
sion de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 1970,
aux dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la stcu-
rit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 septembre 1971, et A celles
du Protocole pour la repression des actes ill~gaux de violence dans les a~roports affili~s A
l'aviation civile internationale, supplement A la Convention pour la repression des actes il-
l6gaux contre la s~curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature i Montreal le 24 f~vrier
1988, et aux dispositions de tout autre accord multilattral relatif A la stcurit6 de l'aviation

civile, qui pourraient lier les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute 'aide n~cessaire pour pr6-
venir la capture illicite d'a~ronefs civils et tous autres actes illicites portant atteinte a la s6-

curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
moment aux dispositions relatives A la s~curit6 de l'aviation prescrites par rOrganisation de
l'aviation civile internationale qui figurent comme annexes A la Convention relative a l'avia-
tion civile internationale dans la mesure ofi lesdites dispositions s'appliquent aux Parties
contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a~ronefs immatricu-

l6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablis-
sement ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire ou encore que les

exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform6ment auxdites disposi-
tions relatives i la s~curit6, telles qu'elles sont applicables aux Parties contractantes. En
consequence, chaque Partie contractante informe lautre Partie contractante de toute diff&
rence entre sa r~glementation et ses pratiques nationales et les normes de s~curit6 de l'avia-
tion des annexes vis~es au paragraphe 4 ci-avant. L'une ou l'autre des Parties contractantes
peut en tout temps rtclamer des consultations imm~diates avec rautre Partie contractante
afin d'examiner ces divergences.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 des exploitants d'a~ronefs
que ces derniers observent les mesures relatives A la s~curit6 de l'aviation vis~es au para-
graphe 4 ci-dessus, requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'acc~s au ter-
ritoire de cette autre Partie, le sjour sur celui-ci ou le depart. Chaque Partie contractante
veille A prendre, sur son territoire, les dispositions voulues pour prot6ger les atronefs et

pour proc~der A linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des autres
bagages, du fret et des provisions de bord pendant lembarquement ou le chargement. Cha-
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que Partie contractante consid~re avec bienveillance toute demande de rautre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une
protection contre une menace pr6cise.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant i la capture illicite des a6ronefs ci-
vils ou tous autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passa-
gers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties
contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et en pre-
nant d'autres mesures visant A mettre fin rapidement audit incident ou A ladite menace tout
en tenant compte de rabsolue n6cessit6 de prot6ger la vie humaine.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de croire- que 'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante peuvent r6clamer des consultations imm6diates avec les auto-
rit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante. L'incapacit6 de r6aliser un accord satisfai-
sant dans les quinze (15) jours A partir de la date de cette demande constitue un motif pour
l'application du paragraphe 1 de rarticle 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent
Accord. En cas d'urgence, un Partie contractante peut prendre des mesures aux termes du
paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) avant 'expiration du d6lai
de quinze (15) jours. Toute mesure prise conform6ment i ce paragraphe est suspendue d~s
que l'autre Partie contractante s'est conform~e aux dispositions relatives i la s6curit6 du pr6-
sent article.

Article 10. Redevances d'installations et de services aroportuaires

1. Les redevances impos6es i une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante par les organismes comptents de rautre Partie contractante pour l'usage par
cette ou ces entreprises d6sign6es de 'a~roport, des voies a6riennes et autres installations et
services de l'aviation civile ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es par cette Partie

sa propre entreprise d6sign6e effectuant des op6rations internationales similaires et utili-
sant des a6ronefs et des installations et services connexes analogues.

2. Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre ses auto-
rit6s responsables de ]a perception des redevances et les entreprises d6sign6es utilisant les
services et installations. Lorsque cela sera possible, ces consultations seront organis6es par
l'interm~diaire de rorganisation representative appropri6e. Toute proposition visant i mo-
difier le calcul ou le montant des redevances d'usage mentionn6es dans le pr6sent article
sera chaque fois que possible notifi6e d 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es, avec un
d6lai de pr6avis raisonnable et avec les renseignements et donn6es pertinents, de mani~re A
leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que ces modifications soient adopt6es.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera la pr6f6rence, ou n'autorisera les auto-
rit6s responsables i le faire, A sa propre entreprise ou A toute autre entreprise par rapport A
une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante effectuant des op6rations internatio-
nales similaires pour 'application de ses r~glements concernant les douanes, limmigration,
la quarantaine et autres dispositions similaires ou pour l'utilisation des a6roports, voies a6-
riennes, services de circulation a6rienne et autres installations connexes relevant de son
autorit6.
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Article 11. Capacit6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indi-
qu~es, entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises dasign~es par chacune des Parties contractantes doivent, en exploi-
tant les services convenus, tenir compte des int~r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res assurent en totalit6
ou en partie sur la m~me route.

3. La capacit6 exploitable par les entreprises dasign~es des Parties contractantes entre
leurs territoires respectifs pour le transport du trafic dans le cadre des services convenus sur
les routes sp~cifi~es sera assur~e en fonction des besoins du trafic en provenance de 'Aus-
tralie, i destination de la R~publique du Liban et vice versa.

4. Les prestations fournies par les entreprises dasign~es pour le transport du trafic en
provenance ou A destination de points sur ses routes sp~cifi~es dans les territoires de pays
tiers seront dacidaes conform~ment aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit
Etre adapt~e :

a) Aux besoins du trafic i destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a dasign6 les entreprises;

b) Aux besoins du trafic existant dans les regions desservies par les entreprises, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 qui pourra 6tre offerte en vertu du present article par les entreprises de
chaque Partie contractante dans le cadre de services convenus sera celle dont les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le commencement de rex-
ploitation desdits services par lesdites entreprises et p~riodiquement par la suite.

Article 12. Statistiques

1. Pour tout motif li A 'exploitation vis~e au present Accord, l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes peut exiger de rautre Partie contractante qu'elle lui communique, sur une
base de r~ciprocit6, toutes informations raisonnablement exigibles s'agissant du trafic (y
compris des informations relatives A l'origine et i la destination de tout trafic) achemin6 par
l'entreprise d~sign~e de ladite autre Partie contractante sur les services convenus en direc-
tion de la Partie contractante qui r~clame ces informations, au-dessus du territoire de celle-
ci et au retour dudit territoire.

2. Les mthodes d'6laboration et de transmission desdites statistiques feront l'objet de
decisions conjointes des autorit~s a~ronautiques qui les appliqueront sans d~lai.

Article 13. Droits de douane et autres redevances

1. Les a~ronefs exploits pour les services convenus par les entreprises d~sign~es de
l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les carburants, (y compris
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les huiles hydrauliques) les lubrifiants, les fournitures techniques consomptibles, les pieces
de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons, les alcools, le tabac et d'autres articles destines A la vente ou A 6tre uti-
lis~s, en quantit~s limit~es, par les passagers en vol), ainsi que d'autres articles destines A
6tre utilis~s uniquement dans le cadre de lexploitation ou de l'entretien journalier, qui se
trouvent i bord desdits a~ronefs sont, A l'arriv~e sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te, exonr6s de droits de douane, droits de consommation et autres droits et redevances, A
condition que ledit 6quipement et lesdites fournitures et provisions demeurent i bord de
l'aronefjusqu'A leur r~exportation.

2. Les articles suivants sont exon~r~s de droits de douane, de frais d'inspection et
d'autres droits et redevances nationaux :

a) Les provisions de bord embraqu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et destinies A Etre utilis~es A bord d'a~ronefs exploit~s en trafic international par les entre-
prises d~sign~es par I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a~roport~s im-
port~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n~cessaires A l'entretien
et i la reparation des a~ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants (y compris les huiles hydrauliques), lubrifiants destines aux entrepri-
ses d~sign~es de l'une des Parties contractantes pour les a6ronefs assurant les services con-
venus mme lorsque ses fournitures ne sont destinies i 6tre utilisees que pour une portion
du trajet survolant le territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~es.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les pieces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord, les carburants (y compris les huiles hydrauliques), lubri-
fiants et les autres articles visas au paragraphe 1 du present article, conserves a bord des
a~ronefs exploit~s par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contrac-
tantes ne peuvent 8tre d~barqu~es sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
'autorisation des autorit6s douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute
autre mani~re conform6ment i la l6gislation et aux proc6dures douani~res de cette autre
Partie contractante.

4. Les exemptions pr6vues au pr6sent article s'appliqueront 6galement aux cas oi les
entreprises d6sign6es de lune ou 'autre Partie contractante ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises des arrangements en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie
contractante des articles 6numr6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que
lesdites entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

Article 14. Tarifs

1. Les tarifs appliquer dans le cadre des services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s i des taux raisonnables, compte tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6ret des utilisateurs des trans-
ports a6riens, les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs ap-
pliqu6s par l'autre ou les autres entreprises pour une portion quelconque des routes
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indiqu6es. Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes appliqueront, en vue
de maintenir et de renforcer la concurrence, les dispositions suivantes aux fins de l'appro-
bation des tarifs fix6s par les entreprises de l'une ou l'autre Partie contractante pour un trans-
port entre un point situ6 sur le territoire de r'une des Parties contractantes et un point situ6
sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Les tarifs propos6s pour des transports entre les territoires des Parties contractantes
seront soumis par l'entreprise d6sign6e ou en son nom aux autorit6s a6ronautiques des deux
pays trente (30) jours au moins (ou une p6riode plus courte qui peut 8tre d6cid6e d'un com-
mun accord par les autorit6s a~ronautiques des Parties) avant la date propos6e pour leur en-
tr6e en vigueur;

b) Sous r6serve des dispositions des alin6as c) et d) du pr6sent article, tout tarif ainsi
d6pos6 sera consid&6r comme approuv6, i moins que dans les 15 jours suivant le d6p6t du
tarif (ou une p6riode plus courte d6cid6e d'un commun accord par les autorit6s a~ronauti-
ques des deux Parties contractantes) les autorit6s des deux pays se soient inform6es r6ci-
proquement par 6crit qu'elles n'approuvent pas le tarif propos6 ou qu'elles aient demand6
des consultations conform6ment i l'alin6a c) ci-dessous;

c) Si les autorit6s a~ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment que le tarifpropos6 par
une entreprise d6sign6e de l'autre pays est ou peut Etre excessif, ou que l'imposition dudit
tarif pourrait nuire i la concurrence et causer de graves dommages A l'autre ou aux autres
entreprises, elles peuvent dans les 15 jours suivant le d6p6t du tarifpropos6, exiger des con-
sultations avec les autorit6s a~ronautiques de l'autre pays. Les consultations, qui peuvent se
darouler par correspondance, seront men6es A bien dans les 30 jours qui suivent la date A
laquelle elles ont 6t6 demand6es et le tarif entrera en vigueur i la fim de ladite p~riode, A
moins que les autorit6s des deux pays n'en d6cident autrement;

d) Au cas o/i un tarif qui est entr6 en vigueur conform6ment au pr6sent paragraphe est
consid&6r par les autorit6s a6ronautiques d'un pays comme causant un dommage important
A I'autre ou aux autres entreprises sur une ou des routes particulinres, lesdites autorit6s a6-
ronautiques peuvent demander des consultations avec les autorit6s a&ronautiques de l'autre
pays.

e) Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'un ou l'autre pays assurant direc-
tement ou indirectement des services a6riens sera autoris6e, en donnant un pr6avis d'un
jour, par les autorit6s a~ronautiques de l'autre pays i aligner tout tarif d6ji approuv6, entre
les m~mes villes desservies, pour une autre entreprise dasign6e;

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur
jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait W fix6. Un tarif ne peut 8tre prorog6 aux termes du pr6-
sent paragraphe pendant plus de douze mois apr~s la date fix6e pour son expiration.

2. Alignement de tarifs dans les secteurs de cinquibme libert6 :

Conform6ment aux routes qui leur sont attribu6es dans le pr6sent Accord, les entrepri-
ses de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante seront autoris6es i aligner
tout tarif approuv6 et publiquement annonc6 pour le transport a~rien international entre des
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ6s dans un pays
tiers sur les routes indiqu6es.
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Article 15. D~bouchgs commerciaux

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es qui rel~vent de sa comp6-
tence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou toutes pratiques comptitives d6-
loyales susceptibles de porter atteinte i la capacit6 de concurrencer les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante dans l'exercice de leurs droits aux termes du pr6sent
Accord, y compris notanment les restrictions impos6es sur la vente de transport a6rien, le
paiement de marchandises, de services et de transactions ou le rapatriement de devises en
exc6dent, par les entreprises et l'importation, l'installation et l'utilisation de mat6riel infor-
matique.

2. Dans la mesure oii les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante
estiment que leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es sont l'objet de discrimination
ou de pratiques d6loyales, elles en avisent les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante. I1 sera alors proc6d6 i des consultations d~s que possible apr~s la notification, i
moins que la premiere Partie contractante ne soit convaincue que le probl~me a pu etre r6-
solu dans l'intervalle.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante ont le
droit d'ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante pour l'offre et la ven-
te de services de transport a6rien. Chaque entreprise d6sign6e a le droit de se livrer A la ven-
te de services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante directement,
et i sa discr6tion, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque compagnie a6rienne dasign6e a
le droit d'utiliser i cette fin ses propres documents de transport.

4. Comme elles l'entendent, les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-
tantes ont le droit de vendre des services de transport a6rien et d'accepter en guise de paie-
ment, la monnaie locale ou une devise librement convertible, de convertir leurs fonds en
n'importe quelle devise convertible ou de les transf6rer librement hors du territoire de
l'autre Partie contractante. Sous r6serve des lois, rglements et politiques de rautre Partie
contractante, la conversion et le transfert de fonds acquis dans 'exercice ordinaire de leurs
op6rations sont autoris6s aux taux de change pratiqu6s au moment de la pr6sentation de la
demande de transfert ou de conversion et ne sont soumis i aucun frais saufceux qui portent
sur les commissions normales perques pour de telles transactions.

5. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante sont autoris6es A r6gler A
leur gr6 les d6penses locales, y compris 'achat de carburants, effectu6es sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou, A condition que cette pratique soit confor-
me i la r6glementation locale portant sur les devises, en devises librement convertibles.

6. Si elle le souhaite, chaque entreprise d6sign6e aura le droit, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, d'assurer elle-m~me ses services au sol ou de les sous-traiter A un agent
concurrentiel de son choix, ainsi qu'i toute autre entreprise de transport a6rien qui en four-
nit, en tout ou en partie. Ce choix ne connaitra aucune restriction autre que celles qu'exige
la s6curit6 a6roportuaire, auquel cas ces services seront fournis a l'entreprise d6sign6e dans
des conditions d'6galit6 avec toutes les autres entreprises de transport a6rien.
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Article 16. Representation des entreprises de transport agrien

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante sont
autoris~es, sous reserve de r~ciprocit6, i affecter sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante, conformment A ses lois, r glements et procedures relatifs A l'immigration, leurs re-
pr~sentants et leur personnel commercial, oprationnel et technique dans la mesure des
besoins lis A l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 des entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante, lesdits besoins de
representation et de personnel peuvent tre satisfaits en faisant appel A leurs propres effec-
tifs ou en ayant recours aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou entreprises exer-
qant son activit6 sur le territoire de rautre Partie contractante qui est autoris~e A exploiter
lesdits services sur le territoire de ladite autre Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur de
l'autre Partie contractante et, conform~ment auxdites lois, r~glementations et pratiques,
chaque Partie contractante accorde, sur une base de r~ciprocit& et dans les d~lais les plus
courts, les autorisations de travail, visas et autres documents n~cessaires aux repr~sentants
et au personnel vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article 17. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, chacune des Parties contractantes peut A tout
moment presenter une demande de consultations concernant rapplication, l'interpr6tation
ou la modification du present Accord.

2. Sous r~serve des dispositions des articles 5 (Retrait et limitation de 'autorisation), 8
(S~curitd), 9 (S~curit de raviation) et 14 (Tarifs), ces consultations qui peuvent s'effectuer
oralement ou par correspondance d~butent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter
de la date de rdception de ladite demande, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

Article 18. Modification de l'Accord

1. Le present Accord peut 8tre modifi ou r~vis6, apr~s que les deux Parties contrac-
tantes en seront convenues par 6crit.

2. Toute modification ou rvision entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties con-
tractantes le spcifient par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas ofi une convention multilat~rale relative aux transports afriens, A laquelle ad-
h~reraient les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le present Accord sera con-
sid~r6 comme ayant tA modifi dans la mesure ncessaire pour le rendre conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 19. RNglement des differends

1. Except6 ceux qui concernent le d6p6t de tarifs sp~cifiques, tous les diff~rends qui
portent sur l'interpr~tation ou rapplication du present Accord, et qui ne peuvent 6tre rsolus
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par des n6gociations entre les Parties contractantes, par des discussions, des 6changes de
lettres ou la voie diplomatique sont, i la demande de l'une ou l'autre Partie contractante,
soumis i un tribunal arbitral.

2. Dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date de r6ception par l'une ou
Pautre Partie contractante d'une note adress6e par la voie diplomatique, par l'autre Partie,
r6clamant l'arbitrage d'un diff6rend par un tribunal, chaque Partie contractante nomme un
arbitre. Dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la nomination de l'arbitre d6sign6
en dernier, les deux arbitres nomment un pr6sident qui sera un ressortissant d'un ttat tiers.
Si dans les soixante (60) jours suivant la d6signation de son arbitre par une Partie contrac-
tante, l'autre Partie contractante n'a pas nomm6 le sien ou, si dans les soixante (60) jours
suivant la nomination du second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
nomination du pr6sident, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-
bitres, selon le cas.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra un m6moire dans
un d6lai de quarante-cinq (45) jours, i compter de la date i laquelle le tribunal aura W
constitu6. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours qui suivent. A la demande de l'une ou
l'autre des Parties ou de son propre gr6, le tribunal tiendra audience dans les 30jours suivant
la date d'exigibilit6 des r6pliques.

4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, i d6faut d'audience, dans les 30 jours suivant la soumission des
r~pliques. La decision arbitrale est prise i la majorit6.

5. Les Parties contractantes pourront r6clamer des pr6cisions en ce qui concerne la d6-
cision arbitrale dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la date A laquelle elle aura
6t6 prise, et ces d6cisions seront foumies dans un d6lai de quinze (15) jours, i compter d'une
demande A cet effet.

6. Les Parties contractantes se conforment a toute d6cision d'arbitrage prise en vertu du
pr6sent article.

7. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont partag6es 6ga-
lement entre les Parties contractantes.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment suivant l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique, l'autre Partie con-
tractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).
Le pr6sent Accord expire un (1) an apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, ladite notification sera
consid6r6e comme ayant W reque quatorze (14) jours apr s la date A laquelle rOrganisation
de l'aviation civile internationale aura accus6 r6ception de ladite notification.
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Article 21. Enregistrement auprbs de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et ses amendements &ventuels seront enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de laviation civile internationale.

Article 22. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord rend caduc l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique du Li-
ban et le Gouvemement du Commonwealth d'Australie relatif i la cr6ation de services a6-
riens fait a Beyrouth le 29 septembre 1953 et il entrera en vigueur A la suite d'un 6change
de notes diplomatiques confirmant que les Parties contractantes ont complt6 les proc6du-
res internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfinent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Beyrouth, le 11 mars 1997.

Pour le Gouvernement d'Australie:

T. FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:

FARES BOUEIZ
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TABLEAU DE ROUTES

Pour le Liban:

- Points au Liban, trois points interm6diaires vers deux points en Australie.

Pour l'Australie :
- Points en Australie, trois points interm6diaires vers Beyrouth et au-del vers trois

points en Europe.

Note relative aux routes i exploiter par les entreprises d6sign6es:

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pourront omettre de faire escale en
tout point A condition que les services convenus sur les routes indiqu6es aient leur point de
d~part sur le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 les entreprises.
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tCHANGES DE NOTES

No 26/97

L'Ambassade d'Australie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires ktrang6-
res de la R~publique du Liban et a lhonneur de se r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvemement de la R~publique du Liban relatif aux services a~riens,
fait i Beyrouth le 11 mars 1997 (lAccord).

L'Ambassade a 6galement rhonneur de se r~f~rer A certaines erreurs typographiques
qui apparaissent A la version anglaise du texte de 'Accord qu'elle propose qu'elles soient
corriges de la manibre suivante:

Article 4, paragraphe 2

Supprimer "the" de " require the designated air lines " (deuxi~me ligne) de mani~re i
ce que le paragraphe commence ainsi : "The aeronautical authorities of one contracting par-
ty may require designated airlines "

Article 7, paragraphe 2, premiere phrase

Modifier le terme "convention" (4e ligne) en lui donnant un "C" majuscule.

Article 11, paragraphe 4, alin~a c)

Modifier "the" (premier mot) en lui donnant un "T" majuscule.

Article 13, paragraphe 2, alin~a b)

Modifier "spare" (premier mot) en lui donnant un "s" minuscule.

Article 13, paragraphe 3, deuxi~me phrase

Modifier le terme "customs" dans "the customs laws" (avant demi~re ligne) en lui don-
nant un "C" majuscule.

Article 14, paragraphe 1, alin~a e)

Remplacer le point par un point-virgule.

Article 14, paragraphe 2, en-tate

Retirer les deux points A la fin.

Article 15, paragraphe 4, premi&e phrase

Remplacer "form" (4e ligne) par "from".

Article 16, paragraphe 2

Supprimer le "s" A "representatives" (deuxi~me mot).

Article 19, paragraphe 2, premiere phrase

Supprimer le "s" A "channels" (troisibme ligne).

Article 19, paragraphe 3, premiere phrase

A la troisibme ligne, 6crire "forty-five" au lieu de "fourty-five".

Article 20, paragraphe 1, premiere phrase
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A la troisi~me ligne, supprimer le "s" A "channels".

Au tableau des routes, retirer les deux points au troisi~me en-tte.

Retirer le "s" i "airlines" (dernier mot de la phrase sous cet en-tte) de fagon A ce que
la phrase se termine par " the contracting party designating the airline".

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R~pu-
blique du Liban, 'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note du Mi-
nist~re en ce sens constitueront une entente rectifiant ab initio, l'Accord entre le
Gouvemement d'Australie et le Gouvernement de la R~publique du Liban.

L'Ambassade de 'Australie saisit cette occasion, etc....

Beyrouth, le 20 mai 1997
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II

RtPUBLIQUE LIBANAISE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

No 98/9

Le Ministre des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade de r'Aus-
tralie et, concemant la note de celle-ci en date du 20 mai 1997 relative i certaines erreurs
typographiques figurant au texte anglais de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publi-
que du Liban et le Gouvernement de la R~publique d'Australie relatif aux services a~riens
fait A Beyrouth le 11 mars 1997, a l'honneur de rinformer que les autorit~s libanaises de
'aviation civile ont adopt6 les corrections typographiques suivantes A l'Accord mentionn6

ci-avant.

1. Article 7, paragraphe 2

"Convention" au lieu de "convention".

2. Article 11, paragraphe 4, alin6a c)

"the" au lieu de "The".

3. Article 13, paragraphe 2, alin6a b)
"spare" au lieu de "Spare".

4. Article 14, paragraphe 1, alin6a 1)

Le point qui apparait i la fin est remplac6 par un point-virgule.

5. Article 14, paragraphe 2, en-tate

Retirer les deux points A la fin.

6. Article 15, paragraphe 4, 4e ligne

"from" au lieu de "form".

7. Article 19, paragraphe 3, premiere phrase

"forty-five" au lieu de "fourty-five".

8. Route Annexe

Retirer les deux points i la fin du troisi~me en-tate
"air line" au lieu de "air lines".

En outre, les autorit6s libanaises de l'aviation civile d6sirent maintenir les phrases sui-
vantes :

Article 4, paragraphe 2

Retenir le terme "the" dans la phrase " contracting party may require the designated

airlines "inchang6 car il reconfirme la v6ritable signification de la phrase et d6fimit les en-
treprises de transport a~rien indiqu6es.

Article 13, paragraphe 3
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Retenir "customs" dans "custom laws" inchang6, car le remplacement de "customs"
par "Customs" exige des changements similaires A 'expression" the customs authorities
(lignes 8 et 10 du paragraphe 3).

Article 16, paragraphe 2

Retenir "representatives" inchang6 dans "representative".

Article 19, paragraphe 2

Maintenir les mots "diplomatic channels" inchang~s. Et ce particuli~rement en raison
du fait que "diplomatic channels" est communment utilis6 dans toutes les correspondances
et accords.

Ce qui prcede est acceptable au Gouvemement du Liban et le Ministre desire propo-
ser que la pr~sente note et la note de l'Ambassade d'Australie No 26/97 en date du 20 mai
1997, constituent une entente modifiant l'Accord entre le Gouvernement du Liban et le
Gouvemement d'Australie.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

BEYROUTH, LE 22 JUILLET 1997

A 'Ambassade d'Australie
i Beyrouth
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III

No 46/97

L'Ambassade de rAustralie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
g~res de la R6publique du Liban et a r'honneur de se r~f~rer a la Note No 98/9 du Ministre
en date du 22 juillet 1997 concemant les rectifications aux textes anglais de l'Accord entre
le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de la R~publique du Liban relatif aux ser-
vices a~riens fait A Beyrouth le 11 mars 1997 (r'Accord).

L'Ambassade a 6galement l'honneur de faire part de son acceptation des rectifications
contenues i ]a note du Minist~re et de confirmer que la Note de 'Ambassade No 26/97 du
20 mai 1997, la note du Minist~re en guise de r~ponse et la pr~sente note constituent en-
semble une entente entre le Gouvemement d'Australie et le Gouvemement de la R~publi-
que du Liban rectifiant 'Accord, ab initio.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion, etc....

Beyrouth,

le 4 septembre 1997


